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V ádak
hangzottak az utóbbi esztendőkben a temesvári magyar közönség ellen. A 
vádak azt állapították meg, hogy Temesvár magyarsága nem tesz eleget 
kulturális kötelességének, nem látogatja a színházat, része van benne, hogy 
egyik színházigazgató a másik után bukik meg és, hogy a közönség pótol
hatatlan mulasztása és megbocsáthatatlan bűne lesz az, ha Temesvárott a 
magyar színészet teljesen megszűnik pártolás hiányában.

Súlyos és nagy vádak voltak ezek. Olyan vádak voltak, amelyek — ha 
igazaknak bizonyultak — azt mutatták volna meg, hogy a temesvári ma
gyarság hűtlen lett őseinek erényéhez, amely a színművészet ápolását min
denkor gyakorlandónak hirdette. A vádak, ha igazaknak bizonyultak volna, 
a temesvári magyarságot a kultúra iránt közömbös, anyanyelvével nem 
törődő hideg tömegnek bélyegezték volna. Mert bizony nem magyar ez a 
magyarul beszélő ember, aki nem éri szükségét annak, hogy kultúrája ér
dekében áldozatot hozzon, olyan áldozatot, amelynek fejében művészetet 
kap és amely áldozattal hozzájárul ahhoz, hogy az utódok részére meg
őrizze az apák nyelvét.

A vádak azonban nem bizonyultak igazaknak. Mert igaz ugyan, hogy 
az elmúlt néhány év alatt a színházlátogatás a magyar közönség részéről 
gyengébb volt, azonban ez nem a közönség hibája. Eltekintve attól, hogy 
a színházi előadások nem folytak megfe’elő helyen, az elmúlt szezonok 
színigazgatói hol hozzáértés, hol jóakarat hiján vezették színházukat. Tagjaik 
összeválogatásában nem nézték a művészi nivót, hanem csak azt, hogy 
melyiket szerződtethetik olcsóbban, vagy melyiket ki protezsálta be hozzájuk 
szerződtetésre. Nem törekedtek arra, hogy uj, jó és szép darabokat adjanak 
tökéletes betanulásban és megfelelő kiállításban, hanem előszedték a leg
olcsóbb műsorokat, egyszeri, vagy kétszeri próba után játszották el a pre
miereket és csak arra törekedtek, hogy színházuk mentői jövedelmrzőbb 
üzlet legyen. Persze, hogy éppen az ellenkezőt érték el. A közönséget nem 
lehet folyton a kultúra jelszavával becsőditeni a színházba és ott nem adni 
neki a pénzéért semmit és olyan előadásokat produkálni, melyeken minden 
művészetet szerető ember bosszankodik, sőt felháborodik. Azok a színház- 
igazgatók, akik a színházat csak üzletnek nézték, — holott itt az üzlet 
szorosan összefügg a művészettel és nem mehet ennek rovására tultengésbe, 
— mondom, azok az igazgatók úgy jártak, mint az együgyü favágó, aki 
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ágon ülve maga alatt vágja a fát és aztán az ággal együtt a földre pottyan. 
Ezek az igazgatók és pártfogóik költötték a temesvári magyar közönség 
elleni vádakat. Azonban minden komoly ember ezekre a vádakra csak annyit 
adott, amennyit a levegőbe fújt szappanbuborékokra szokás adni. A vádak 
egyszerűen csak üres puffogtatások voltak és annyi foltot sem ejtettek a 
magyarság becsületén, amennyit a tiszta esőviz. A magyarság önérzetesen 
visszautasította a vádakat, melyekre nem szolgált rá és amelyek éppen 
azokra illetek rá, akik őket hangoztatták.

Nem lehetett volna azonban fényesebben bebizonyítani a mult vád
jainak tarthatatlanságát, mint azt a mostani színházi szezon teszi. Szendrey 
Mihály színigazgató becsületes és évtizedes művészi mult után vonult be 
az uj temesvári színházba. Jó társulattal jött, jó előadásokat ad, uj darabokat 
játszik, a kiállítás költségeivel sem fukarkodik. A közönség pedig, amely 
napróbnapra tapasztalja, hogy a színházban a pénzéért nemcsak szórakozik, 
hanem művészetet is kap, buzgalommal áldoz a magyar kultúra oltárán, 
nem fösvénykedik, amikor arról van szó, hogy belépőjegyeinek megvál
tásával lehetővé tegye ennek, a feladata magaslatán álló kultúrintézménynek 
a működését, megmaradását, virágzását. A magyar közönség igenis jól 
tudja, hogy mit jelent kultúránk és magyar anyanyelvűnk számára a színház 
és ezt minden odaadással, anyagi tehetségével szeretetteljesen támogatja. 
Naponta zsúfolásig telt ház előtt játszik a magyar színház, esténkint vihar
ként zug föl a taps a magyar színtársulat játékára. Kelbe ennél fényesebb 
bizonyíték, hogy a múltban a közönség ellen felhangzott vádak nevet
ségesek voltak? Ha a magyar közönség közönyös volna kultúrájával és 
színházával szemben, akkor most is az volna és akkor most is hangoz
hatnának ezek a vádak. De nem hangzanak. Nem hangzanak azért, mert 
a közönség állandóan jár a színházba. És pedig azért jár oda, mert a 
színház jó. Azt hiszem, evvel mindent megmodtam. A tanulság tehát az: 
legyen jó színház és akkor lesz bőséges közönség. Úti figura docet.

Kubán Endre.

M ü s o r.
Szombat este félkilenc órakor: Mesék az írógépről.
Vasárnap délután három órakor: Mesék az írógépről.
Vasárnap délután hat órakor : Krétakör (Újdonság). '
Vasárnap este kilenc órakor : Koldusgróf (Nagy operett). 
Hétfő este félkilenc órakor : Bőregér (Operett).
Kedd este félkilenc órakor: Nászéjszaka.
Szerda esle félkilenc órakor: Nászéjszaka.
Csütörtök délután négy órakor : János vitéz.
Csütörtök este félkilenc órakor : Román előadás.
Péntek este félkilenc órakor: Alexandra.
Szombat délután négy órakor : Külváros.
Szombat este félkilenc órakor: Önagysága őranyala.



7. szám SZÍNHÁZ és mozi 3

Nászéjszaka.
A Párisi kirakat, a Cserebere 

után egy mindennél jobb1, ele
gánsabb, tetszetősebb és főleg 
ötletesebb francia szállítmány : a 
Nászéjszaka. Kissé piros csoma
golása van (no nem1 jé p pen a dfmle 
miatt) ennek a telivér párisi ké
szítménynek. Hennerquin mester, 
miután a jól bevezetett cégből 
a régi társszerző kiesett, hires 
bohózati téimláit átgyurta a mai 
«haladó» kornak mlegfelelő recep
tek szerint. Friss készitményü 
mártásokban, izekben fürösztöt- 
ték 'meg kedves trükkjeit, újfajta 
fűszerekkel tűzdelték körül. És 
az egykoron vaskos és humortól 
tulhangszerelt házasságtörö bo
hózatok (a kikapós férj, a vén 
huncut após, a leleplező anyós is- 
mert tablója) — nagyobb gasz
tronómiai művészettel több k a
viárral, de finomabb szervirozás- 
sal : jénekes játékká változtak.

A «száraz» Amerika dollármil- 
liom'osa, akit csak a bussines iz

gat, jahtjával francia partot ér, 
hogy nagy üzletet üssön nyélbe. 
Az üzlet sikerül — de elveszti 
feleségét annak dacára is, hogy 
fehér parókával, nagy okuláré
val öregasszonnyá változtatja át. 
Hennequen azonban nemi azért 
vén színházi róka, hogy kiutat ne 
találjon. A «száraz» amerikai há
rom üveg francia pezsgőtől tes- 
testől-lelkestől (megváltozik. Ára
dozó bohém válik belőle, aki a 
nagy haszonról, sőt a feleségéről 
is lemond. Szóval amerikai dol- 
lármilliomosok óvakodjatok a 
francia pezsgőtől.

Ezt a mesét a könnyed szelle
meség ráké ázó tűzi játéka színe
síti fel s al g Van úgyszólván perc, 
hogy egy-egy jól elhelyezett 
’mondásra föl ne harsogjon a ka
cagás. Megvesztegető kedvesség
gel csipkézi körül a librettó kü
lönleges pikantériáját Meszager 
formás francia muzsikája.

Conte eerșitor. — Koldusgróf.
Opereta în 3 acte.

Operette 3 felv, irta : Leon Victor, fordította: Mérei Adolf, zenéjét szerzetté: 
Ascher Leo. Rendezi: Oaletta F. Vezényli: Csányi M.

Stephenson Tóbiás, rendőrfőnök ............... Kun Dező
Kitty, a felesége..............................................Károly Klári
Malona, leányuk • • .......................................Szentgyörgyi
Karinszky Bogumil gróf • • ... ...................... Deésy Jenő
Blackwell Jimmy, szerkesztő.......................Jung János
Dick, rendôrbiztos..........................................Faludi Béla
Slippel............................................................. Győző Alfréd

Jessie, a leánya .............................................. Betegh Bébi
Tresky.............................................................Olasz L.
Pennyson......................................................... Kőváry
Crab.................................................................Pallay Paula
Kis Bogumil..................................................Bondár Manci

Történik New-York-ban, a második felvonás az első után másfél évvel, a 
harmadik a második után hat évvel.
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Honnan fuj a szél ?
Egyik férj mondja a másiknak : 
— Nevetek', valahányszor hal

lom', hogy ml férjek mindig 
utoljára tudjuk meg az igazat. 
Hogy sohase arra gyanakszunk, 
akire kéne. Hát én kijelentem! 
neked, pajtás, engem a feleségem 
sohse csalhat meg1.

, — Úgy megbízol blennie ?
— Nem mondom, hogy meg

bízom! benne, de van egy mód
szerem, amellyel mindig meg tu
dom! állapítani, hogy honnan fuj 
a szel.

— Kivánösi vagyok arra a mód
szerre.

—Hjájt nézd, kérlek, van az én 
feleségjemlnek egy különös szo
kása. Ha valamelyik férfi tetszik 
néki, egyszlerüen hozzáalakul, ér
deklődik a pályája iránt és egyik 
napról amfá-Jkra úgyszólván szak
tekintéllyé, növi ki magját. Való
ságos mimikri. így volt ez nálam 
is, amiikior még a vőlegénye vol
tam'. Rávetette magát áz iroda
lomra, miéig akarta mutatni, hogy 
érdeklődik a pályám jrjánt. Már 
annyira ment, hogy még! a da
daista költőkből is idézet soro
kat, amikor vjégrle is elérkezett
nek' láttam az időt, hogy nagy 
tudomány szó m jusájgán ak vjéget 
vessek..

— Hogyan ?
— Feleségül vettem'. Ettől1 a 

perétől kezdve feléje se szagolt 
az irodalomnak. Aztán fél évre 
rjá látomi, hogy a feleségem fes- 
tegetni kezd ...

— Szóval jjötlt a festő.
— Jött, |én láttam! és a mód

szer győzött. Szétugrasztottám 
őkét lm|é|g' idejében, míg ázft'án egíy 
szép napon azt kérdezte tőlem1 a 
feleségem!: mondd, Samu, mi a, 
szénsav Vegyi képlete?! Erre én 
már tudltam, hogy a vegyész van 

a dologban és azonnal rendet te
remtettem. A vegytani érdeklő
dést a hétköznapi kérdések vál
tották fel : vigyek-ie esernyőt, fog- 
e esni, szép idő lesz ? Ilyenkor 
aztán mindig megnyugodtam ...

— No és mi lett a vége ?'
— Jöttek sorjában a többiek. 

De én mindig résen voltam. Pél
dául, hogy csak egyet említsek, 
kérdi 'egy nap, a feleségem*: Sa- 
mü, kérlek, mi az adókulcs ? 
Több1 se kellett nekem!, rögtön 
tudtam1, hogy az adóvégrehajtó 
tetszett imleg nekj, aki foglalni 
jött, amíg én a hivatalban voltam, 
Persze azonnal kifizettem' az psz- 
szes adóhátralékot, nehogy mlég- 
egyszer betegye a Ijáiblájt a|z a vég
rehajtó. Másnap a sablonos kér
dés : széip idő lesz holnap, mit 
gondolsz, Samu? Képzelheted', 
mily nyugodt voltam ...

— És most hogy állsz ?
— Nem1 fenyeget semmi ve

szély. A módszer pompásan be
vált. Napról-napra csak a meg
szokott kérdések : esni fog', süt 
a nap?

De erre már a másik férj ki- 
jött a sodrából :

— Szerencsiétien ! Hát miég a 
saját módszeredet sem tudod al
kalmazni ? (Ugyan miért is ér
deklődik a feleséged olyan gyak
ran az időjárás felől ?...

— Miért ?
— Hiszen már az egész város 

beszél róla. A feleségednek egy 
meteorológus udvarol...

A modern nő:
— Pali.
— Tessék?
— Hogy változik az idő. Azelőtt én 

lettem piros, mikor csókoltak, most a 
férfiak.



7. szám SZÍNHÁZ ÉS MOZI 5

LiliacuL — A boregér.
Opera Ín 3 acte.

Vig opera 3 felvonásban. írták: Mailhac és Halevy. Zenéjét szerzetté: 
Strausz János. Rendező: Oaletta F. Vezényli: Csányi Mátyás.

Eisenstein, ügyvéd....................... ...................Oaletta Férne
Rosalinda, a felesége....................................... Horváth Mici
Frank, fogházigazgató....................................Deésy Jenő
Orlovszky herceg........................................... Szentgyörgyi
Alfred, tenorista...............................................Jirasek Ottó
Falke.................................................................. Jung János
Blind, jegyző..................................................Kőváry
Adél, szobalány..............................................Lengyel Irén
Frosch, börtönőr ..........................................Győző Alfréd
Ida .................................................................Bizza
Aly bey......................................................... Szabó Lajos
Márki ............................................................. Szabó Pál

Adél szobalány levelet kapott 
ba’lerina nővérétől, hogy öltözzék’ 
fel szépen és jöjjön Orlovsky her
ceg estélyére. Asszonyától enge- 
delmet kér a távozásra. Eisen- 

) steinnek aznap kél! megkezdeni 
a fogházbüntetését. Alfréd teno- 
nsta találkára jön Rozalindlához, 
de Frank fogházig azg'átó Eisen
stein helyett őt tartóztatja le. 
Orlovszky herceg díszes kerti 
termiében az estélyik özönség gyü
lekezik. Ott látjuk Adélt Roza- 
hnda ruhájában, több balettnő 
társaságában. Eisenstein elegáns 
báli toilettben jön és mint márkit 
mutatják be a társaságnak Frank 
fogházigazgató is hivatalos az

estélyen. Rozahnda álarcban jön, 
felismeri férjét, beszédbe eresz
kedik vele és bizonyíték gyanánt 
'megszerzi tőle azt a kis órát, 
amellyel Eisenstein az asszonyo
kat és lányokat meghódítani 
szokta. Eisenstein megbarátko
zik1 Frankkal és karonfogva e- 
gyütt 'mennek a fogházba. A fog'- 
házfelügyelő irodájában Frosch 
börtönőr részegen támolyog. 
Frank pityókosan jön. úgyszintén 
Adél és Ida is. Eisenstein és Ro- 
zahnda is megérkezik. Rájönnek 
a kölcsönös csalásokra, megbo
csátanak egymásnak, Eisensteint 
pedig becsukják.

Ioan viteazul — János vitéz.
Dalmű 3 felvonásban. Írták : Huszka, Bakonyi, Martos.
János vitéz..............................................
Iluska árvalány......................................
Bagó......................................................
A király..................................................
Király kisasszony...................................
Őrmester ......................................  . .
Csősz • • ..........................................
Boszorkány ..........................................

Oaletta F. 
Horváth M. 
Dési Jenő 
Győri 
Szentgyörgyi M. 
Kőváry 
Kun Dezső 
Károly K.

Gazdák, katonák, apródok.
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A nevetés komédiása.
Maurice Chevalier, a párisi színpadok férfisztárja.

Josephine Ba kier a tánc világ
hírű :sz!t(arja Kjöizépleuírópáíbad 
utazgat, Bécsbien, Prágában, Bu
dapesten akarja kiheverni a nagy 
pi^risii dicsőséget, ‘de P|áir i sin ak miár 
meg van a maga uj csillaga. E- 
zuttalnem nő, hanem férfi. Èzén a 
férfin a kjilCsi, görbe lábak tűnnek 
fel először. Ettől függetlenül úri 
eleganciával öltözködik a kicsi 
görbelábu emberke, aki Chaplin 
után a legjobban tudljia megne- 
vetettni a vicc és humor db ligá
iban ugyancsak elkényeztetett pá- 
risiiákat. Maurice Chevaliernek 
hívják és tipikus párisi fiatalem
ber. Görbe lábain k|ivül semmi 
sem feltűnő rajta. Azaz, hogy 
valami mégis: a mosolya. A va
lamikor hires Lysoíormplákáthoz 
hasonlít az arca.

— Tud'ja-e Ön, hogy mi az a 
Lysoform ? — ha Maurice Che
valier megállítana valakit az uc- 
cán és ezzel a nyájas kérdéssel 
fordulna a csodálkozó ismeret
lenhez, akkor a Csodálkozó isme
retlen biztosan halálra kacagná 
magát. Mert Maurice Chevallier 
mosolyán, szélesre vigyorodott 
ábrázatán muszáj nevetni. Ha ko
moly, akkor olyan mint egy ame
rikai moziszinész. De ha nevet, 
akkor ő testesiti meg a párisi 
humort.

Kitünően szabott szmokingjá
ban kupiék at énekel. Nem a téma 
a fontos. Leggyakrabban Briand, 
Citroen, Poincaré és Stresemann 
szerepel benne. Szatírát csinál! ró 
luk, énekel és nevet hozzá. Ne
vet a szeme, nevet az álla, nevet

Povt ști despre mașina de scris. — Mesék az Írógépről.
Opereta ín 3 acte. — Operett 3 felvonásban. írták: Szomaházy István és 

ifj. Békeffi István. Zenéjét szerzetté: Lajtai Lajos. Rendezi: Galetta F.
Vezényli: Ceányi Mátyás.

Özv. Lehmanné.......................................... Kiss Mariska
Vilma, a leánya.......................................... Betegh Bébi
Gróf Szentgróthy, elnökigazgató .... id. Szendrey
Honfi György, vezérigazgató................... Galetta
Róth, aligazgató.......................................... Olasz
Baba, a leánya . ... ........................ Pallay Manczy
Rubin, ezégvezető...................................... Kőváry
Ránky Jolán, színésznő' ...........................Szepessy Edit
Király Félix, bankhivatalnok................... ifj. Szendrey
Pasztráner József, pékmester....................Győző
Székely Emil, iró.......................................Mészáros
Müller \ ................... Faludy B.
Kanders ? banhivatainok .....................Ifj. Szabó
Eisler ) ................... Janovics
Oppringer. bankszolga...............................Kun Desső

Történik : az előjáték Lehmannék józsefvárosi lakásán, az 1. felvonás a Közigazgatási 
Bank titkári szobájában, a II. felvonás Monti svábhegyi villájának a halijában, a III. 

Lehmannek lakásán.
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a nyakkendője, nevet a cipője 
sarka. Se nem kacagás, se nem 
mosoly az, amit Csinál, hanem 
éppen az, amit nevetésnek neve- 
vezünk. Ha odamenne valakihez 
a nézőtéren és agyonütné az ille
tőt, az illető kacagva fordulna le 
a székről.

Lehetetlen haragudni rá. Két 
ragyogó szeme mindenkit kibé- 
kit. Kiitiárja a kezét és szétvetett 
lábakkal a nézőtér felé fordul, 
ilyenkor mindenkié, egész Párisé.

O az angyali kedély szélhámo
sa. Csirkefogó, naiv lés szimpati
kus. Az őszinteség lókötője, zseb
tolvaj a mosoly tolongásiában. A 
nevetés siralomházában pedig 
rabló. Amikor az angyalok sze
lídsége van a tekintetében. ak
kor gyermek, de néha az őshim 
erőteljességle van a hangjában és 
ilyenkor férfi, lényének finomsá
gával nő, kacsintó neveletlensé
gével kokott és színész a szivé
vel, a vérével, a húsával, a Csont
jaival.

Most a «Les Chansons en Mar
ches» Cimü nevűben játszik. Fe
hér frakban jelenik miéig! és 
alakja alig tűnik ki a színpad 
ezernyi fehérségéből. De a néző 
az egészből, a glörlök, a fények, 
a drága kosztümök szinpomplájá- 
bői csak egyetlenegyet lát : Mau
rice Chevalier mosolyiáit.

Mit’ játszik ?
Néha mint uCclai zeneszerző és 

énekes jelenik meg egy já zzban di
diéi Paris uCcáján. Eléneklji a szer
zeményét és árusítja a kottáját 
mindaddig, amig végiül a rendőr 
elzavarja. Ennyi az eglész jelenet, 
die ez a jelenet öt perc hiijján fél
óráig tartott lés a inézőtiéren senkii 
sem unatkozott : 25 perc alatt 
kétezerötszlázszor nevettek, siköl- 
tottak föl gyönyörűségükben az 
emberek. Akkor például, amikor 
Chevalier ránézett a rendőrre, 

ezen a pillantáson egy teljes ne
gyedóráiig kacagott a közönség.

Ehhez hasonló kis jelenetek
ben lép fel. Szobát bérel például 
a szállodában. A szobalány állan- 
dójaín zaklatja, ötszölr, hatszor 
jelenik meg a szobában minden
féle ürügy alatt, kérdésekkel os
tromolja, kacsingat, izeg-mozog. 
Chevalier mindlenbe belenyug
szik, hiszen hogyan is lehetne 
ellentmondani egy ilyen Csinos 
szobaciclusnak. Végre aztán tizen
kettedszer is meg jelenek a szo
balány azzal... hogy hát akarja- 
e a monsieur, hogy — két ten 
aludjanak az ágyban ?;

Chevalier ránéz a szobalányra. 
Végigméri és a közönség nevető- 
görcsöket kap ettől az ábtiázat- 
tól.

Ebben a pillanatban a szoba
lány az ajtó felé fordul, kiszól és 
— megjelenik egy másik férfi. A 
vendég, akii már nem kapott 
ágyat.

Ezután már Csak azt lehet lát
ni, hogy Chevalier sóbálvánnyá 
változik. Az egész alig tart egy 
másodpereiig, függöny legördül, 
de aki látta, soha az életben nem 
felejti el többé Chevalier sóbál- 
ványardát.

Nem lehet csodálkozni azon, 
hogy a neyetésnek (ezt a mesterét 
annyira szereti Páriis. Igazi, vér
beli komédiás Chevalier, olyan, 
amilyen Parisban is Csak elvétve 
születik néha.

A leendő após így szól a vőlegényhez :
— Érdeklődtem az ön múltja iránt és 

sajnos . . .
— És én tegnap véletlenül az ön elő

életéről szereztem be információkat... 
— feleli a vőlegény.

A leendő após erre hirtelen rávágja ;
— Úgy??? Akkor beszéljünk valami 

másról 1
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Nászéjszaka.
(PASSIONEMÉNT)

Zenés vígjáték 3 felvonásban. Irta: Hennequin és Willemets. Zenéjét szer
zetté: Messager A. Fordította: Molnár Jenő.

Stevenson • • • 
Ketty, a felesége 
Robert Perceval 
Le Barrois • • • 
Le Barroisné • • 
Julia...............  
Harris ....
John...............
Auguste • • • -

Stevenson amerikai milliárdos 
mondja a darab meséje, fiatal és 
szép feleségével Párisba indul saját 
yachtján. A dúsgazdag milliárdos 
félti feleségét a párisi nőhóditó Don 
Jüanoktól és ezért eskü alatt köte
lezi az asszonyt, hogy franciaországi 
tartózkodása alatt fehér parókát és 
kék szemüveget fog viselni. Véletlen 
következtében az asszony megis
merkedett Perceval fiatal párisi 
gyárossal, aki eredeti szépségében

■ • Désy Jenő
• • Lengyel Irén
- • Jung János
• • Olasz Lajos
• • Szepessy Edith
• • Betegh Bébi
• • ifj. Szendrey Misi
• • Kun Dezső
• ■ Győző Alfréd 

látta meg az asszonyt és halálosan 
beleszeretett. Stevenson viszont 
megizleli a ragyogó, mulatós párisi 
életet és ennek rabjává lévén köny- 
nyen lemond a feleségéről, aki 
boldogan kel egybe az ifjú párisi 
gyárossal.

A pompás darab Budapesten, 
Bécsben és Párisban száznál több 
előadást ért meg, a közönség óriási 
tetszésétől kisérve. Ez a siker meg
lesz Temesvárott is.

A krétakör.
Játék 5 felvonásban. Kínai eredeti után Irta: Klabund. Fordította : Bálint Lajos. 

Rendező : Mészáros Béla.
Pao, kínai herceg, utóbb császár • • . • • Mészáros 
Csu, főbíró......................................................Kallós József
Csao, törvényszéki hivatalnok.......................Jung János
Má, mandarin, adóbérlő................................Kun Dezső
Jüpei, a felesége............................................... Fekete Irén
Csangné...........................................................Károly Klári
Hajtang, leánya............................................... Pallay Manci
Ling, fia...........................................................Jávor Alfréd
Tong, teaháztulajdonos....................................Kőváry E.
Korcsmáros.......................................................Erdélyi K.
Rendőr....................... ...  ............................... ifj. Szabó Pál
Bába ..................................................................Kiss Mariska

Birák, rendőrök, törvényszolgák, nép.
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